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应答人须知前附表

	序号
	条款名称
	编  列  内  容
	条款号

	
	采购执行单位
	国家电投集团铝电投资有限公司

联系人：×××
电  话：0951-6665166
	1.1.1

	
	采购需求单位
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司
	1.1.2

	
	项目名称
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司螺旋钢管采购
	1.1.3

	
	采购范围
	螺旋钢管128吨，按要求加工长度。详见第二章供货范围
	1.2.1

	
	交货期
	合同签订后60个日历日，详见第二章供货要求
	1.2.2

	
	交货地点
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司，详见第二章供货要求
	1.2.3

	
	质量标准
	提供的所有螺旋钢管应采用先进工艺和合格材料制造，并完全符合技术规格书规定的质量、规格、性能及技术标准要求。详见第二章供货要求
	1.2.4

	
	付款方式
	□银行汇票☑电汇□融和e链电子债权凭证，详见第三章合同条款
	1.3.1

	
	评审办法
	经评审的最低价法
	4.4

	
	应答人基本资格要求
	具有独立订立合同的资格和相应的履约能力
	1.4.1

	
	
	没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态
	

	
	
	经营状况良好，未被有关国家机关在国家企业信用信息公示系统(http://www.gsxt.gov.cn)中列入经营异常名录信息、列入严重违法失信名单（黑名单）
	

	
	
	具有良好的资信和信用（以“信用中国”网站（www.creditchina.gov.cn）网站查询为准,没有被列入严重失信主体名单），没有处于会导致成交后无法履行合同的被责令停产停业、财产被接管、冻结、破产状态等
	

	
	
	近36个月内(含，自响应截止日起往前推算)不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形
	

	
	
	单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位不得在同一项目应答
	

	
	
	未处于铝电公司相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内
	

	
	应答人专项资格要求
	资质要求
	1.具有独立订立合同的资格；

2.几内亚注册的公司营业执照经营范围应包含钢材加工或销售。
	1.4.2

	
	
	是否接受代理商
	(不接受

□接受，应满足下列要求：

接受代理商报价的，须满足：提供制造商有效授权函；以材料制造商持有的有效资质证书为准。
	

	
	
	业绩要求
	近3年内具有1个钢材类产品供货业绩，附带合同扫描件。（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）
	

	
	
	其他要求
	无
	

	
	实质性要求和条件
	详见采购文件中“*”条款，不响应的将否决报价。
	1.6.1

	
	报价方式
	☑固定总价

□固定单价
	1.5.1

	
	最高限价
	(不设置

□设置，最高限价：      万元
	1.5.2

	
	报价有效期
	自规定的报价截止日期后90天
	1.5.3

	
	响应截止时间
	同询比公告/询比邀请书的响应文件递交截止时间
	1.5.4

	
	应答人澄清
	报价截止日期24小时以前，将需澄清问题电子版（可编辑）发至zbcg@spicld.com
	2.2.1

	
	采购人澄清
	采购人对要求澄清问题的合理部分予以答复，并将电子版澄清答复文件上传至zbcg@spicld.com。采购人书面要求响应人澄清的问题，响应人应在收到澄清文件按规定时间回复。
	2.2.2

	
	签字或盖章要求
	按照本采购文件的相关要求和规定在封面、表格、证明材料、其他材料等相关位置加盖单位章、法定代表人（单位负责人）或其委托代理人签字或加盖单位章。
	/

	
	递交响应文件地点
	zbcg@spicld.com
	/

	
	成交候选人公告媒介
	zbcg@spicld.com
	/

	
	响应文件开启
	(公开询比，在规定提交响应文件截止时间若应答人为两家时，在不违反公平、公正及竞争原则的前提下，评审小组可继续按照原程序进行评审，若应答人为一家时，可转为直接采购。

□邀请询比，在规定提交响应文件截止时间若应答人不足三家时，应终止本次询比活动，转为公开采购方式进行；若项目有保密需求，可转为直接采购
	/

	
	响应保证金
	(自主采购：不要求

(委托采购：要求，
	/

	
	成交服务费
	无
	/

	
	响应文件编制要求
	1.响应文件按商务、技术部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传，详细要求见第四章响应文件格式。

2.响应文件为PDF文件，当采购系统报价与响应文件B中报价汇总表总金额之间有差异时，以PDF文件为准；所有报价价格表须同时提供Word或Excel格式文件。

3.响应文件命名统一采用如“公司名称+××项目响应文件A”、“公司名称+××项目响应文件B”方式。
	/

	
	异议及投诉受理
	单位（部门）：国家电投集团铝电投资有限公司法律与风险管理部

联系电话：0951-6665057

邮箱：falvshiwu@spic.com.cn
	/

	Numéro
	Nom de l'article
	Contenu
	Numéro d'article

	
	Acquéreur
	SPIC ALUMINUM & POWER INVESTMENT CO., LTD.
	1.1.1

	
	Unité du projet
	Guinea Colia Mining S.A.
	1.1.2

	
	Nom du projet
	Projet d'achat de tubes en acier spirales pour la société Guinea Goliya Mining Co., Ltd.
	1.1.3

	
	Portée de l'acquisition
	Tubes en acier renforcé en forme de spirale : 128 tonnes de tubes en acier en forme de spirale, usinés selon la longueur requise. ; voir chapitre II pour les détails du champ d'approvisionnement.
	1.2.1

	
	Délai de livraison
	Dans les 60 jours calendaires suivant la signature du contrat, voir le chapitre II « Exigences relatives à la livraison ».
	1.2.2

	
	Lieu de livraison
	Guinea Goliya Mining Co., Ltd. ; voir chapitre 2 pour les exigences relatives à la livraison.
	1.2.3

	
	Normes de qualité
	Tous les tubes en acier spiraux fournis doivent être fabriqués selon des procédés avancés et à partir de matériaux conformes, et doivent respecter intégralement les exigences relatives à la qualité, aux spécifications, aux performances et aux normes techniques énoncées dans le document technique. Voir le chapitre II « Exigences d'approvisionnement » pour plus de détails.
	1.2.4

	
	Mode de paiement
	□ Lettre de change bancaire ☑ Virement télégraphique □ Certificat électronique de créance Ronghe E-Lian ; [Veuillez cocher] voir chapitre III « Conditions du contrat »
	1.3.1

	
	Méthode d'évaluation
	La méthode du prix le plus bas après évaluation
	4.4

	
	Exigences de qualification de base pour les répondants
	Disposer de la qualification nécessaire pour conclure un contrat de manière autonome, ainsi que des capacités appropriées pour le remplir.
	1.4.1

	
	
	Aucune mesure de suspension d'activité, de saisie ou de gel des biens, ni situation de faillite n'a été appliquée.
	

	
	
	La situation commerciale est satisfaisante ; l'entreprise n'a ni été inscrite dans la liste des activités commerciales anormales par les autorités compétentes sur le système national de publication des informations de crédit des entreprises (http://www.gsxt.gov.cn), ni intégrée à la liste des personnes ayant commis de graves infractions ou manqués de bonne foi (liste noire).
	

	
	
	Disposer d'une bonne solvabilité et d'une bonne réputation financière (verifiée sur le site « Credit China » (www.creditchina.gov.cn) ; ne pas figurer sur la liste des entités gravement en défaut de crédit), et ne pas se trouver dans une situation pouvant empêcher l'exécution du contrat après sa conclusion, telle qu'une ordonnance de suspension de production ou d'activité, la saisie ou le gel des biens, ou la faillite.
	

	
	
	Au cours des 36 derniers mois (y compris), calculés à partir de la date limite de réponse, il n'existe aucune situation de obtention frauduleuse du marché, de manquement grave aux obligations contractuelles, ni de résiliation d'un contrat imputable à une responsabilité propre.
	

	
	
	Des entités dont le responsable est la même personne, ou qui entretiennent des relations de contrôle ou de gestion, ne peuvent soumettre leurs offres pour le même projet.
	

	
	
	Ne se trouve ni dans la liste des personnes interdites de soumettre une offre ni pendant la période de sanctions prévue dans les documents officiels de la société Aluminum Electric.
	

	
	Exigences spécifiques de qualification pour les répondants
	Exigences en matière de qualifications
	1. Être habilité à conclure des contrats de manière indépendante ;

2. Le champ d'activité figurant sur la licence commerciale de la société enregistrée en Guinée doit inclure la transformation ou la vente d'acier..
	1.4.2

	
	
	Admettre ou non les agents ?
	Non accepté ☑

Accepter□：les conditions suivantes doivent être remplies ; en cas d'acceptation du devis de l'agent, il est obligatoire de fournir une lettre d'autorisation valide émise par le fabricant ; les critères sont déterminés par les certificats de qualification valides détenus par le fabricant des matériaux.)
	

	
	
	Exigences en matière de performance
	Avoir réalisé au moins un contrat de fourniture de produits en acier au cours des trois dernières années, accompagné d'une copie numérisée du contrat. Les documents doivent respecter les exigences spécifiées dans cette commande et inclure la couverture du contrat, la page définissant son champ d'application ainsi que les pages portant les signatures des parties concernées.
	

	
	
	Autres exigences
	Aucun
	

	
	Exigences et conditions substantielles
	Voir la clause « * » dans les documents de soumission ; les offres ne répondant pas à ces exigences seront rejetées.
	1.6.1

	
	Méthode de tarification
	☑ Prix fixe 

□ Unité de prix fixe
	1.5.1

	
	Prix maximal autorisé
	(Ne pas configurer

□Paramètres, prix maximal：      milliers
	1.5.2

	
	Période de validité de l'offre
	Dans les 90 jours suivant la date limite fixée pour la soumission des offres.
	1.5.3

	
	Heure limite de réponse
	Date limite de dépôt des documents de réponse aux avis ou invitations relatives au rapport de consultation
	1.5.4

	
	Le répondant clarifie la situation.
	Envoyez votre version électronique (modifiable) des questions à clarifier à zbcg@spicld.com au moins 24 heures avant la date limite de soumission des offres.
	2.2.1

	
	Le acheteur précise les détails.
	L'acheteur répond aux demandes de clarification pertinentes et transmet le document électronique de réponse à l'adresse zbcg@spicld.com. Lorsque l'acheteur demande par écrit au prestataire de fournir des précisions, celui-ci doit répondre dans les délais prévus.
	2.2.2

	
	Exigences relatives à la signature ou au cachet
	Conformément aux exigences et dispositions pertinentes du présent dossier d'appel d'offres, le cachet de l'organisme doit être apposé aux emplacements prévus à cet effet sur la page de garde, les formulaires, les pièces justificatives et tout autre document, et la signature du représentant légal (responsable de l'organisme) ou de son mandataire doit y figurer, ou bien le cachet de l'organisme doit y être apposé.
	/

	
	Lieu de remise des documents de réponse
	zbcg@spicld.com
	/

	
	Médias de publication de l'avis concernant les candidats retenus
	zbcg@spicld.com
	/

	
	Fichier de réponse activé
	Lors d'une consultation publique, si deux entités répondent à la date limite de soumission des documents de réponse, le comité d'évaluation peut poursuivre l'évaluation selon la procédure initiale, sous réserve de respecter les principes d'équité, de justice et de concurrence ; si seule une entité répond, le processus peut être converti en approvisionnement direct.

□ En cas de soumission insuffisante de documents de réponse avant la date limite prévue pour les offres, l'appel d'offres sera annulé et remplacé par un procédé d'achat public ; si le projet implique des exigences de confidentialité, il peut être transformé en achats directs.
	/

	
	Garantie de remboursement
	(Achat autonome：non requis

(Achat par mandat：exigences,
	/

	
	frais de traitement de la transaction
	Aucun
	/

	
	Exigences relatives à la rédaction des documents de réponse
	1. Les documents de réponse doivent être rédigés séparément pour la partie commerciale et technique (dite document A) et la partie tarifaire (dite document B), puis téléchargés individuellement ; les exigences détaillées sont indiquées au chapitre 4 sur le format des documents de réponse.

2. Le document de réponse doit être au format PDF ; en cas de différence entre le prix proposé dans le système d'achat et le montant total indiqué dans le tableau récapitulatif des offres figurant dans le document de réponse B, c'est le contenu du fichier PDF qui prévaut. Toutes les listes de prix doivent être fournies également sous les formats Word ou Excel.

3. La numérotation des documents de réponse doit suivre un format uniforme, tel que « Nom de l'entreprise + Document de réponse au projet ×× A » ou « Nom de l'entreprise + Document de réponse au projet ×× B ».
	/

	
	Reception des objections et des plaintes
	Unité (département) : Département du droit et de la gestion des risques, China National Electric Power Investment Corporation Aluminum & Power Investment Co., Ltd. Téléphone : 0951-6665057 Email : falvshiwu@spic.com.cn
	/


1.总则
1.1 定义

1.1.1采购执行单位：见应答人须知前附表。

1.1.1 Unité chargée de l'exécution des achats : voir le tableau joint à la notice destinée aux répondants.

1.1.1 Unité chargée de l'exécution des achats : voir le tableau joint à la notice destinée aux répondants.

1.1.2采购需求单位：见应答人须知前附表。

1.1.2 Unité émettrice des demandes d'achat : voir le tableau joint en début de directives destinées aux répondants.

1.1.3项目名称：见应答人须知前附表。
1.1.3 Nom du projet : voir le tableau joint aux instructions destinées au répondant.

1.1.4应答人：参与本项目竞争的法人或其他组织。
1.1.4 Respondant : personne morale ou autre organisation ayant participé à la concurrence pour ce projet.

1.1.5成交人：最终被授予合同的应答人。

1.1.5 Contractant : le soumissionnaire auquel le contrat est finalement attribué.

1.2采购范围、交货期、交货地点和质量标准

1.2.1采购范围：见应答人须知前附表。

1.2.1 Champ d'achat : voir le tableau joint à la notice destinée aux soumissionnaires.

1.2.2交货期：见应答人须知前附表。
1.2.2 Durée de livraison : voir le tableau joint aux instructions destinées au répondant.

1.2.3交货地点：见应答人须知前附表。

1.2.3 Lieu de livraison : voir le tableau joint à la notice destinée aux répondants.

1.2.4质量标准：见应答人须知前附表。
1.2.4 Normes de qualité : voir le tableau joint en début des instructions destinées aux répondants.

1.3 项目概况

本项目采购范围为本采购文件规定的，同时也包括所有必要的材料、备品备件、专用工具、消耗品以及设计、技术资料和技术服务等。具体内容详见技术部分有关规定。
La portée des achats couvre les éléments spécifiés dans le présent document d'achat, ainsi que tous les matériaux nécessaires, les pièces de rechange, les outils spécialisés, les consommables, ainsi que la conception, les documents techniques et les services techniques. Les détails précis sont indiqués dans les dispositions relatives à la partie technique.

1.3.1付款方式：见应答人须知前附表。
1.3.1 Mode de paiement : voir le tableau joint à la section « Instruccions pour les répondants ».

1.4应答人资格要求
1.4.1应答人基本资格要求：见应答人须知前附表。
1.4.1 Conditions de base pour les répondants : voir le tableau joint aux directives destinées aux répondants.

1.4.2应答人专项资格要求：见应答人须知前附表。
1.4.2 Conditions spécifiques de qualification pour les soumissionnaires : voir le tableau joint aux directives destinées aux soumissionnaires.

1.5报价

1.5.1报价方式：见应答人须知前附表。
1.5.1 Mode de soumission : voir le tableau joint en début des instructions destinées aux soumissionnaires.

1.5.2最高限价：见应答人须知前附表。

1.5.2 Plafond de prix : voir le tableau joint aux instructions destinées aux répondants.

1.5.3报价有效期：见应答人须知前附表。

1.5.3 Période de validité du devis : voir le tableau joint en début des instructions destinées aux soumissionnaires.

1.5.4响应截止时间：见应答人须知前附表。

1.5.4 Délai de réponse : voir le tableau joint aux instructions destinées aux répondants.

1.6响应与偏差
1.6.1响应文件应当对采购文件的实质性要求和条件作出满足性或更有利于采购人的响应，否则，应答人的响应文件将被否决。实质性要求和条件见应答人须知前附表。

1.6.1 Le document de réponse doit répondre aux exigences et conditions substantielles du document d'achat de manière satisfaisante ou favorable au contractant ; à défaut, le document sera rejeté. Les exigences et conditions substantielles sont indiquées dans le tableau joint en début des directives destinées aux soumissionnaires.

1.6.2响应文件对采购文件的全部偏差，均应在响应文件的偏差表中列明，除列明的内容外，视为应答人响应采购文件的全部要求。

1.6.2 Toutes les écarts par rapport au document d'achat doivent être précisés dans le tableau des écarts du document de réponse ; à défaut de tel précision, cela est considéré comme une réponse complète aux exigences du document d'achat.

2.采购文件

2.1采购文件的组成

采购文件用以阐明采购范围，介绍基本的询比程序，提供相应的合同条款，提纲见目录。
Les documents d'achat visent à préciser la portée de l'achat, à présenter les procédures de consultation et de comparaison de prix de base, à fournir les clauses contractuelles correspondantes ; le plan est indiqué dans le sommaire.

应答人应认真阅读采购文件中所有的须知、格式、条款、技术要求和其他资料。如果应答人没有按照采购文件要求提交全部资料，或者提交的资料没有对采购文件在各方面都做出实质性响应而导致其报价被拒绝，该责任由应答人承担。

L'offrant doit lire attentivement toutes les instructions, les formats, les clauses, les exigences techniques et autres documents figurant dans les documents d'appel d'offres. Si l'offrant ne soumet pas l'intégralité des documents requis ou si ceux-ci ne répondent pas de manière substantielle aux exigences des documents d'appel d'offres dans tous les aspects, entraînant le rejet de sa offre, la responsabilité incombe à l'offrant.

2.2采购文件的澄清 

2.2.1应答人澄清：见应答人须知前附表。

2.2.1 Clarifications des soumissionnaires : voir le tableau joint à la notice destinée aux soumissionnaires.

2.2.2采购人澄清：见应答人须知前附表。

2.2.2 Clarifications de l'acheteur : voir le tableau joint aux instructions destinées aux répondants.

3.响应文件

3.1 响应文件的组成

响应文件应包括内容：详见第四章响应文件格式。
Les documents de réponse doivent contenir les éléments suivants : voir le chapitre 4 « Format des documents de réponse ».

4.评审说明

4.1 评审小组

评审由采购人依法组建的评审小组负责。评审小组由采购人、所属单位、工程设计、监理、委托管理等单位专家组成。

L'évaluation est assurée par un comité d'évaluation constitué conformément à la loi par le maître d'ouvrage. Ce comité réunit des experts provenant du maître d'ouvrage, de ses entités affiliées, ainsi que des services chargés de la conception technique, de la supervision et de la gestion mandatée.

4.2 评审原则

4.2.1评审将遵循公平、公正、科学、择优的原则对所有应答人的响应文件进行评估。
4.2.1 L'évaluation suivra les principes d'équité, de impartialité, de rigueur scientifique et de sélection des meilleures candidatures pour examiner les documents soumis par tous les répondants.

4.2.2评审按照采购文件规定的要求、条件、评审因素进行。
4.2.2 L'évaluation est effectuée conformément aux exigences, conditions et critères prévus dans les documents d'achat.

4.2.3响应文件应实质上响应采购文件的要求，不得有显著的差异或保留。应答人如对采购文件的某些条款、条件和规定持有异议或保留，应明确提出依据和对应的建议，评审小组将根据其合理程度予以评价。
4.2.3 Les documents de réponse doivent répondre essentiellement aux exigences du document d'achat, sans présenter de différences significatives ni de réserves. Si un soumissionnaire conteste certaines clauses, conditions ou dispositions du document d'achat, il doit formuler clairement les motifs ainsi que les recommandations correspondantes ; le comité d'évaluation évaluera ces observations en fonction de leur raisonnableté.

4.3 评审澄清

4.3.1 评审小组对响应文件中不满足采购文件要求、不清楚、不明确之处进行专门标注和记录，整理出需要应答人澄清的问题。
4.3.1 Le groupe d'évaluation note et registre spécifiquement les éléments des documents de réponse qui ne répondent pas aux exigences du document d'achat, ou qui sont imprécis ou flous, puis résume les questions nécessitant une clarification de la part des répondants.

4.3.2评审小组可针对响应文件中含义不明确或前后说法不一或明显笔误的内容要求应答人澄清。应答人应将书面答复签字/盖章后通过采购平台上传。
4.3.2 Le comité d'évaluation peut demander au répondant de clarifier les éléments du document de réponse dont la signification est imprécise, qui présentent des contradictions entre leurs différentes formulations ou qui contiennent des erreurs évidentes de rédaction. Le répondant doit soumettre sa réponse écrite, signée ou cachetée, via la plateforme d'achat.
4.3.3 澄清文件作为响应文件的有效的补充文件。应答人不得超出原采购文件的范围或对原响应文件内容作实质性修改。
4.3.3 Le document de clarification constitue un complément valide au document de réponse. Le soumissionnaire ne doit pas dépasser le champ de la documentation d'achat initiale ni modifier substantiellement le contenu du document de réponse initial.

4.4.4评审小组不接受应答人的主动澄清。
4.4.4 Le comité d'évaluation ne prend pas en compte les clarifications proposées par les répondants de manière proactive.

4.4 评审方法

4.4.1报价复核：对各有效响应文件的报价按采购文件规定的修正原则进行算术性复核，确定修正后的评审价格。响应文件报价有算术错误及其他错误的，评审小组按以下原则要求应答人对响应报价进行修正，并要求应答人书面澄清确认。应答人拒不澄清确认的，评审小组应当否决其响应：

4.4.1 Révision des offres : Les offres contenues dans chaque document de réponse valide font l'objet d'une vérification arithmétique conformément aux principes de correction prévus dans les documents d'appel d'offres, afin de déterminer le prix final évalué après correction. En cas d'erreurs arithmétiques ou d'autres erreurs dans les offres, le comité d'évaluation demande au soumissionnaire de corriger ces erreurs selon les principes suivants et de fournir une clarification écrite confirmant cette correction.Si le soumissionnaire refuse de clarifier ou de confirmer certaines informations, le comité d'évaluation doit rejeter sa réponse :

4.4.1.1响应文件中的大写金额和小写金额不一致的，以大写金额为准；

4.4.1.1 En cas de désaccord entre les montants exprimés en chiffres majuscules et ceux en chiffres minuscules dans le document de réponse, prédomine le montant en chiffres majuscules ;

4.4.1.2响应文件的分项价之和与总价（合计价格）有出入时，以分项价为准；由单价计算出的分项价与原分项价不符时，以单价为准，单价金额小数点有明显错误的，以分项价为准，并修改单价；对不同文字文本响应文件的解释发生异议的，以中文文本为准；

4.4.1.2 Lorsque la somme des prix par poste diffère du prix total (montant global), prédomine le prix par poste ; si le prix par poste calculé à partir du prix unitaire ne correspond pas au prix initial du poste, prédomine le prix unitaire ; en cas d'erreur manifeste au point décimal du prix unitaire, prédomine le prix par poste et le prix unitaire doit être corrigé ; en cas de divergence d'interprétation entre les versions textuelles du document de réponse, prédomine la version en chinois ;

4.4.1.3应答人漏报的分项项目价格，按其他应答人相应项目最高报价进行计算；如果漏报的部分，其他应答人没有相应的价格，则可以按其他材料相当的价格估算记入；

4.4.1.3 Pour les postes dont le prix n'a pas été indiqué par le soumissionnaire, il est calculé selon le prix maximal proposé par les autres soumissionnaires pour ces mêmes postes ; si aucun autre soumissionnaire n'a fourni un prix pour une partie omise, ce prix peut être estimé et inscrit en fonction du prix équivalent des autres documents fournis.

4.4.1.4应答人多报的分项项目，按其所报分项价扣除；
4.4.1.4 Pour les éléments détaillés déclarés par excess, le montant sera réduit en fonction du prix indiqué pour ces éléments ;

4.4.1.5应答人对同一部套件或分项项目的不同分包商所报价格不同时，一般按其所报价格中最高报价计算评审价格；

4.4.1.5 Lorsque les prix proposés par différents sous-traitants pour un même ensemble ou un même élément détaillé diffèrent, le prix d'évaluation sera généralement calculé sur la base du prix le plus élevé proposé ;

4.4.1.6采购范围以采购文件及澄清内容为准；

4.4.1.6 La portée de l'achat est définie conformément aux documents d'appel d'offres et aux précisions fournies ;

4.4.1.7对于支付条件、履约承诺等商务和技术、性能保证参数等指标的差异，应当按采购文件规定的折算至同一基准计算评审价格；

4.4.1.7 En cas de différences concernant les conditions de paiement, les engagements de performance ou les paramètres relatifs aux garanties commerciales, techniques et de performance, le prix d'évaluation sera calculé en appliquant les conversions prévues dans les documents d'appel d'offres afin de les aligner sur une même référence ;

4.4.1.8响应文件中没有列入的价格和优惠条件在评审时不予考虑。对响应文件中提出的无条件优惠，评审时应当纳入评审价格计算，带有附加条件的优惠，评审时不应当纳入评审价格计算。

4.4.1.8 Les prix et les conditions préférentielles non mentionnés dans les documents de réponse ne seront pas pris en compte lors de l'évaluation.Les avantages inconditionnels évoqués dans le document de réponse doivent être pris en compte lors du calcul du prix d'évaluation ; en revanche, les avantages soumis à des conditions supplémentaires ne doivent pas être inclus dans ce calcul.

4.4.2评审小组将根据应答人须知前附表中资质要求和第四章响应文件构成规定提供的文件采用最低评审价法，即在综合考虑技术、商务定性的基础上，评审小组按评审价格由低至高的顺序确定成交候选人顺序，但报价低于其成本的除外。若经评审的最低价出现相等时，以响应报价低的优先；响应报价也相等的，评审小组可组织所有报价相等的应答人进行书面二次报价，并依据二次报价结果确定推荐排序。
4.4.2 Le comité d'évaluation appliquera la méthode du prix de référence le plus bas aux documents fournis conformément aux exigences en matière de qualifications figurant dans le tableau annexé aux instructions destinées aux soumissionnaires ainsi qu'aux dispositions du chapitre IV relatives à la composition des documents de réponse. Sur la base d'une évaluation globale des aspects techniques et commerciaux, le comité déterminera l'ordre des candidats retenus selon l'ordre croissant des prix proposés, sauf lorsque celui-ci est inférieur au coût réel. En cas d'égalité des prix les plus bas évalués, la priorité sera accordée au candidat ayant proposé le prix le plus bas ; si plusieurs offres sont identiques, le comité pourra organiser une deuxième offre écrite auprès de tous les soumissionnaires concernés et fixera l'ordre de recommandation en fonction des résultats de cette deuxième évaluation.

4.5评审表

4.5 Tableau d'évaluation

	序号
	评审因素
	评审标准

	1
	应答人名称
	与营业执照、资质证书一致

	
	响应函签字盖章
	有法定代表人（单位负责人）或其委托代理人签字或加盖单位章

	2
	串通响应等违法行为评审条件
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同应答人的响应文件出现以下情形的，均视为应答人串通投标，将被否决投。其在本批次所有应答的项目均将被否决。

1.有下列情形之一的，视为应答人串通投标，其响应无效：

（1）不同应答人的响应文件由同一单位或者个人编制（不同应答人的电子响应文件上传计算机的网卡MAC地址、CPU序列号和硬盘序列号等硬件信息均相同，视为响应文件由同一单位或者个人编制）；

（2）不同应答人委托同一单位或者个人办理响应事宜；

（3）不同应答人的响应文件载明的项目管理成员为同一人；

（4）不同应答人的响应文件异常一致或者响应报价呈规律性差异；

（5）不同应答人的响应文件相互混装；

（6）不同应答人的投标保证金从同一单位或者个人的账户转出；

（7）不同应答人使用相同IP地址上传响应文件；

（8）不同应答人使用相同IP地址下载采购文件；

（9）不同应答人购标人员姓名或联系方式相同。

（10）响应文件文档最后编辑人或作者为同一人名，且评审小组经评审后无法合理解释的。

2.重新采购后，原应答人在前次响应中有串通投标、弄虚作假、行贿等违法行为的。

	
	无效响应条件
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，

不同应答人的响应文件出现以下情形的，视为无效响应：

单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位，不得参加同一标段报价或者未划分标段的同一采购项目报价。单位负责人是指法人组织的法定代表人或非法人组织的负责人。

	3
	基本资格要求
	符合第一章“应答人须知”第1.4.1项规定

	
	资质要求
	符合第一章“应答人须知”第1.4.2项规定

	
	响应材料制造商的资质要求（如有）
	符合第一章“应答人须知”第1.4.2项规定

	
	业绩要求
	符合第一章“应答人须知”第1.4.2项规定

	
	其他要求
	符合第一章“应答人须知”第1.4.2项规定

	4
	响应报价
	符合“响应文件格式B”规定

	
	报价有效期
	符合第一章“应答人须知”1.5.3规定

	
	实质性内容
	实质性内容响应采购文件要求，关键内容齐全且清晰可辨

	
	交货期
	符合第一章“应答人须知”第1.2.2项规定

	
	交货地点
	符合第一章“应答人须知”第1.2.3项规定

	
	质量标准
	符合第一章“应答人须知”第1.2.4项规定

	
	技术指标
	符合第二章“供货要求”规定

	
	供货范围
	符合第二章“供货要求”规定

	
	报价材料及相关服务
	符合第二章“供货要求”中的实质性要求和条件

	
	技术支持资料
	符合第二章“供货要求”规定

	Numéro
	Critères d'évaluation
	Normes d'évaluation

	1
	Nom du répondant
	Conforme au certificat d'immatriculation et au certificat de qualification

	
	RéponseSignature et cachet de la lettre
	AvecSignature du représentant légal (responsable de l'unité) ou de son mandataire ou cachet de l'unité

	2
	Critères d'évaluation pour les infractions telles que la collusion dans les réponses
	Outre les dispositions de la Loi sur les appels d'offres nationaux, du Règlement d'application de la Loi sur les appels d'offres, etc., si les documents de réponse de différents répondants présentent les cas suivants, ils sont considérés comme de la collusion dans les appels d'offres et seront rejetés. Tous les projets auxquels ils ont répondu dans cette série seront rejetés.répondantsdocuments delesréponses
1.Dans l'un des cas suivants, il est considéré que les répondants ont collusé dans les appels d'offres et leur réponse est invalide :lesleur
(1) Les documents de réponse de différents répondants sont rédigés par la même unité ou la même personne (si les informations matérielles telles que l'adresse MAC de la carte réseau, le numéro de série du CPU et le numéro de série du disque dur de l'ordinateur sur lequel les documents de réponse électroniques de différents répondants sont téléchargés sont identiques, il est considéré que les documents de réponse sont rédigés par la même unité ou la même personne) ;répondantsdocuments de réponserépondantsdocuments de réponseles documents de réponse
(2) Différents répondants confient la gestion de la réponse à la même unité ou à la même personne ;répondantsde la
(3) Les membres de l'équipe de gestion de projet indiqués dans les documents de réponse de différents répondants sont la même personne ;répondantsdocuments de réponse
(4) Les documents de réponse de différents répondants sont exceptionnellement identiques ou les offres présentent des différences régulières ;répondantsdocuments de réponseles
(5) Les documents de réponse de différents répondants sont mélangés ;répondantsdocuments de réponse
(6) Le cautionnement d'offre de différents répondants est transféré depuis le compte de la même unité ou de la même personne ;répondants
(7) Différents répondants utilisent la même adresse IP pour télécharger les documents de réponse ;répondantsles documents de réponse
(8) Différents répondants utilisent la même adresse IP pour télécharger le dossier d'achat ;répondantsle
(9) Les noms ou coordonnées des personnes chargées de l'achat de différents répondants sont identiques.répondants
(10)Le dernier éditeur ou auteur du document de réponse est la même personne et le jury d'évaluation ne peut pas fournir d'explication raisonnable après évaluation.
2.Après un nouvel appel d'offres,les anciensrépondantsréponseprésentaient des infractions telles que la collusion dans les appels d'offres, la fraude, la corruption, etc.

	
	Conditions de réponse invalide
	Outre les dispositions de la Loi sur les appels d'offres nationaux, du Règlement d'application de la Loi sur les appels d'offres, etc.,
si les documents de réponse de différents répondants présentent les cas suivants, ils sont considérés comme des réponses invalides :
Les responsables d'unités qui sont la même personne ou qui ont des relations de contrôle ou de gestion ne peuvent pas participer à la même offre de tranche ou à la même offre de projet d'achat non divisé en tranches. Le responsable d'une unité désigne le représentant légal d'une organisation juridique ou le responsable d'une organisation non juridique.

	3
	Exigences de qualification de base
	Conforme à l'article 1.4.1 du chapitre I « Instructions aux répondants »IerRépondants

	
	Exigences de qualification
	Conforme à l'article 1.4.2 du chapitre I « Instructions aux répondants »IerRépondants

	
	Matériaux de réponseExigences de qualification du fabricant (le cas échéant)
	Conforme à l'article 1.4.2 du chapitre I « Instructions aux répondants »IerRépondants

	
	Exigences de业绩
	Conforme à l'article 1.4.2 du chapitre I « Instructions aux répondants »IerRépondants

	
	Autres exigences
	Conforme à l'article 1.4.2 du chapitre I « Instructions aux répondants »IerRépondants

	4
	Offre de réponse
	Conforme aux dispositions du « Format de document de réponse B »

	
	Validité de l'offre
	Conforme à l'article 1.5.3 du chapitre I « Instructions aux répondants »IerRépondants

	
	Contenu substantiel
	Le contenu substantiel répond aux exigences du dossier d'achat, les éléments clés sont complets et clairement lisibles

	
	Délai de livraison
	Conforme à l'article 1.2.2 du chapitre I « Instructions aux répondants »IerRépondants

	
	Lieu de livraison
	Conforme à l'article 1.2.3 du chapitre I « Instructions aux répondants »IerRépondants

	
	Norme de qualité
	Conforme à l'article 1.2.4 du chapitre I « Instructions aux répondants »IerRépondants

	
	Indicateurs techniques
	Conforme aux dispositions du chapitre II « Exigences de livraison »IIe

	
	Portée de la livraison
	Conforme aux dispositions du chapitre II « Exigences de livraison »IIe

	
	Matériaux d'offreetservices associés
	Conforme aux exigences et conditions substantielles du chapitre II « Exigences de livraison »IIe

	
	Matériaux de support technique
	Conforme aux dispositions du chapitre II « Exigences de livraison »IIe


合同签订

5. Signature du contrat

评审小组完成评审后，提交书面评审报告，经相应管理机构批准后，由采购机构通过采购平台向成交应答人发出成交通知书。成交通知书作为合同的一个组成部分，对采购人和成交应答人均具有法律约束力。

Une fois l'évaluation terminée, le comité d'évaluation soumet un rapport écrit ; après approbation par l'autorité de gestion compétente, l'organisme acheteur transmet au soumissionnaire la notification d'approuvement du marché via la plateforme d'achat. Cette notification constitue une partie intégrante du contrat et est juridiquement contraignante pour l'acheteur ainsi que pour le soumissionnaire.

Une fois la lettre de confirmation de l'attribution émise, l'acheteur et le soumissionnaire doivent conclure un contrat écrit sur la base des documents d'appel d'offres ainsi que du dossier de réponse présenté par ce dernier. Si le soumissionnaire refuse de signer le contrat sans motif légitime, l'acheteur annule sa qualification de soumissionnaire et applique les dispositions prévues dans les « Mesures de gestion des fournisseurs de la National Electric Power Investment Group Aluminum & Power Investment Co., Ltd. ».

供货要求Exigences relatives aux livraisons

【编注:请清晰、准确列明所需材料的具体要求，并按下表固定格式填写；如需新增内容，可在表格后续行次补充；无对应内容的栏目，应填写 “/”；填写指引仅供参考】

一、采购需求
	序号

Numéro
	内容类别Catégorie de contenu
	具体要求

Exigences spécifiques

	
	项目概况

Aperçu du projet
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司铝土矿运矿路位于几内亚博法市，全线总长约150公里，沿线两侧将开挖排水沟，以减少雨季雨水对路面的侵蚀。同时，为保障沿途村庄、社区及雨林便道的排水畅通，便于雨水及时排出，需在相应路段敷设涵管。考虑到几内亚地区水泥涵管成本较高，本项目拟采购一批螺旋钢管作为替代涵管，以确保社区通行便利，减少因积水或道路损坏导致的堵路情况。La route de transport de bauxite de la société State Power Investment International Investment Development (Guinée) Co., Ltd se trouve dans la ville de Boffa en Guinée, avec une longueur totale d'environ 150 kilomètres. Des drains seront creusés des deux côtés de la route pour réduire l'érosion de la chaussée par les pluies de la saison des pluies. Dans le même temps, pour garantir le drainage fluide des villages, communautés et sentiers de forêt tropicale le long de la route et permettre un écoulement rapide des eaux pluviales, il est nécessaire de poser des tuyaux de drainage sur les sections correspondantes. Compte tenu du coût élevé des tuyaux de drainage en ciment en Guinée, ce projet prévoit d'acheter un lot de tuyaux d'acier spiraux comme remplacement des tuyaux de drainage en ciment, afin de garantir la circulation pratique de la communauté et de réduire les embouteillages causés par l'accumulation d'eau ou l'endommagement de la route.

	
	总体要求

Exigences générales
	1.提供的所有螺旋钢管应采用先进工艺和合格材料制造。所供物资及其组件应均为全新、未使用过的合格品，并完全符合技术规格书规定的质量、规格、性能及技术标准要求；2.供货需包含运输、装卸、现场配合、售后等全流程服务；3.需满足项目整体工期进度要求，配合完成相关验收工作。1. Tous les tuyaux d'acier spiraux fournis doivent être fabriqués avec des procédés avancés et des matériaux qualifiés. Les fournitures et leurs composants doivent être tous des produits qualifiés neufs et non utilisés, et conformes aux exigences de qualité, de spécifications, de performances et de normes techniques stipulées dans le cahier des charges technique ; 2. La livraison doit inclure des services complets tels que le transport, la manutention, la coordination sur place et le service après-vente ; 3. Il faut satisfaire aux exigences du calendrier global du projet et coopérer pour terminer les travaux d'acceptation pertinents.

	
	交货期

délai de livraison
	合同签订后60日历天内完成全部货物的到货、卸车及现场交接。Après la signature du contrat, la livraison, le déchargement et la remise sur place de toutes les marchandises doivent être achevées dans un délai de 60 jours calendaires.

	
	交货地点

Lieu de livraison
	几内亚博法市几内亚高丽亚矿山股份有限公司南矿营地，应答人负责运输及卸货至指定位置。Campement de la mine sud de la Guinée Koria Mining Co., Ltd, ville de Boffa, Guinée. Le répondant est responsable du transport et du déchargement jusqu'à l'emplacement désigné.

	
	质量标准

Normes de qualité
	螺旋钢管的制造、检验与验收应执行现行有效的国际标准或几内亚公认的等效标准，包括但不限于ISO 559《输水用钢管》或EN 10217（系列）《压力用途及流体输送用焊接钢管》。

La fabrication, l'inspection et l'acceptation des tubes en acier en forme de spirale doivent se conformer aux normes internationales en vigueur ou aux normes équivalentes reconnues en Guinée, notamment, mais sans s'y limiter, la norme ISO 559 « Tubes en acier pour acheminement de l'eau » ou la série de normes EN 10217 « Tubes en acier soudés pour applications sous pression et pour acheminement de fluides ».

	
	主要技术指标

Indicateurs techniques principaux
	螺旋钢管共128吨，按要求加工，其中DN400*4mm，48吨，每根2米，共600根；DN400*4mm，32吨，每根4米，共200根；DN400*4mm，48吨，每根4米，共200根。防腐要求：螺旋钢管必须进行内外防腐处理，以适应几内亚高温、高湿、多雨及涵管埋地使用的腐蚀环境。防腐层应具有优良的耐水性、耐化学腐蚀性、抗植物根系穿透及耐磨性能。Les tubes en acier spirales totalisent 128 tonnes et ont été fabriqués conformément aux spécifications : 48 tonnes de tubes DN400×4 mm, longueur de 2 mètres chacun, soit 600 tubes ; 32 tonnes de tubes DN400×4 mm, longueur de 4 mètres chacun, soit 200 tubes ; ainsi que 48 tonnes de tubes DN400×4 mm, longueur de 4 mètres chacun, soit 200 tubes. En ce qui concerne la protection anticorrosion, les tubes doivent être traités à l'intérieur comme à l'extérieur afin de résister aux conditions environnementales difficiles de la Guinée, caractérisées par des températures élevées, une forte humidité, une pluie abondante et un usage en sous-sol pour conduits. La couche de protection doit présenter une excellente résistance à l'eau, à la corrosion chimique, à la pénétration par les racines végétales ainsi qu'une bonne résistance à l'usure.

	
	相关服务要求

Exigences relatives aux services concernés
	 应答人在投标前应进行充分的技术沟通，确认螺旋钢管的规格、壁厚、长度、防腐要求等技术参数符合现场涵管使用需求。若因沟通不足导致所供产品不符合采购人使用要求，响应人应承担全部责任，并无条件予以更换或调整。 Le répondant doit effectuer une communication technique suffisante avant la soumission de l'offre pour confirmer que les paramètres techniques tels que les spécifications, l'épaisseur de paroi, la longueur et les exigences d'anti-corrosion des tuyaux d'acier spiraux correspondent aux besoins d'utilisation des tuyaux de drainage sur place. Si les produits fournis ne satisfont pas aux exigences d'utilisation de l'acquéreur en raison d'une communication insuffisante, le répondant doit assumer toute la responsabilité et les remplacer ou les ajuster sans condition.

	
	技术资料及交付进度

Documents techniques et calendrier de livraison
	1.螺旋钢管应通过正规渠道采购或生产加工，确保为正品，并随货提供材料质量合格证书。严禁使用劣质材料或不合格产品，以防因产品质量问题导致涵管性能下降、使用寿命缩短乃至发生安全风险。2.合同签订后5日内提交供货进度计划；3.到货时同步提交完整资料，验收前提交竣工/验收相关技术文件。1. Les tuyaux d'acier spiraux doivent être achetés ou fabriqués par des canaux réguliers pour garantir qu'ils sont des produits authentiques, et un certificat de qualité des matériaux doit être fourni avec les marchandises. Il est strictement interdit d'utiliser des matériaux de mauvaise qualité ou des produits non conformes, afin d'éviter la baisse des performances des tuyaux de drainage, la réduction de la durée de vie et même les risques de sécurité causés par des problèmes de qualité des produits. 2. Soumettre le calendrier de livraison dans les 5 jours suivant la signature du contrat ; 3. Soumettre des documents complets simultanément à l'arrivée des marchandises, et soumettre les documents techniques pertinents de l'achèvement / de l'acceptation avant l'acceptation.

	
	验收标准

Critères de réception
	1.到货验收：核对规格型号、数量、外观、包装及资料完整性；2.双方共同签署验收合格文件，验收不合格需限期整改直至合格。1. Acceptation à l'arrivée : Vérifier les spécifications, le modèle, la quantité, l'apparence, l'emballage et l'intégrité des documents ; 2. Les deux parties signent conjointement le document d'acceptation qualifiée. Si l'acceptation est non conforme, des corrections doivent être apportées dans un délai imparti jusqu'à ce qu'elle soit conforme.


二、供货范围
	序号
Numéro
	物料名称
Nom de la matière
	规格型号
Modèle de spécification
	单位
Unité
	数量
Quantité
	备注
Remarques

	1
1
	螺旋钢管
Tube d'acier spirale
	DN400*4mm,EN 10217-1材质S235JR，每根2米

DN400 × 4 mm, conformément à la norme EN 10217-1, en acier S235JR ; longueur : 2 mètres par pièce.
	吨
Tonnes
	48
	2米为一根，共600根
2 mètres par pièce, 600 pièces au total

	2
2
	螺旋钢管
Tube d'acier spirale
	DN400*4mm，EN 10217-1材质S235JR，每根4米

DN400×4 mm, matériau S235JR conformément à la norme EN 10217-1 ; longueur : 4 mètres par pièce.
	吨
Tonnes
	32
	4米为一根，共200根
4 mètres par pièce, 200 pièces au total

	3
3
	螺旋钢管
Tube d'acier spirale
	DN400*6mm，EN 10217-1材质S235JR，每根4米

DN400 × 6 mm, conformément à la norme EN 10217-1 (matériau S235JR), longueur : 4 mètres par tronçon

	吨
Tonnes
	48
	4米为一段，共200根
4 mètres par pièce, 200 pièces au total

	
	合计
Total
	吨
Tonnes
	128
	


第三章 合同
【编注：采购需求单位根据甲乙双方需签订的合同模板编制，合同内容完整，需包含安全协议、廉洁协议、保密协议等。】
合同编号：

Numéro de contrat :

几内亚高丽亚矿山股份有限公司螺旋钢管采购采购合同

Contrat d'achat de tubes en acier spirales pour la société Guineya Goliya Mining Co., Ltd.
	买方：
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司

	卖方：
	

	Acquéreur :
	Guinea Colia Mining S.A.

	Vendeur :
	


Date de signature du contrat :2026年    月    日
合同签订时间：2026年    月    日
Lieu de signature du contrat :Boffa, Guinée
合同签订地点：几内亚博法
根据几内亚当地有关法律、法规的规定，买卖双方在平等、自愿、公平、诚实信用的基础上，买卖双方达成协议，并同意按如下条款签订本合同:

Conformément aux lois et règlements locaux de Guinée, les parties acheteur et vendeur, sur la base d'égalité, de volonté, d'équité et de bonne foi, sont parvenues à un accord et acceptent de signer le présent contrat selon les conditions suivantes :

供货范围 Étendue de la fourniture
1.1 本合同下的供货范围包括所有合同货物：螺旋钢管共128吨，按要求加工，其中DN400*4mm，48吨，每根2米，共600根；DN400*4mm，32吨，每根4米，共200根；DN400*4mm，48吨，每根4米，共200根。

1.1 La portée des livraisons prévues par le présent contrat couvre l'ensemble des marchandises convenues : 128 tonnes de tubes en acier spirales, travaillés conformément aux spécifications requises, dont 48 tonnes de DN400*4 mm (2 mètres par tube, soit 600 tubes au total) et 32 tonnes de DN400*4 mm (4 mètres par tube, soit 200 tubes au total).

1.2 卖方保证其供应的合同货物是全新的、安全的、技术水平先进的、成熟的、质量优良的，未侵犯任何第三方的知识产权及其他任何权利，货物的选型符合安全可靠、经济运行和易于维护的要求。合同货物的技术规范、技术经济指标和性能应符合供货要求的约定。

1.2 Le vendeur garantit que les marchandises contractuelles qu'il fournit sont neuves, sûres, de niveau technique avancé, mûres et de bonne qualité, ne violant pas les droits de propriété intellectuelle ni tout autre droit de tiers, et que la sélection des marchandises répond aux exigences de sécurité, de fiabilité, de fonctionnement économique et de facilité d'entretien. Les spécifications techniques, les indicateurs techniques et économiques et les performances des marchandises contractuelles doivent conformer aux stipulations des exigences de livraison.

1.3 如果在执行合同过程中发现合同约定的设备、材料、技术资料和技术服务有任何漏项和短缺，而该遗漏或短缺部分是卖方供货范围中应有的，并且是满足合同对合同货物的性能保证值要求所必须的，卖方均应负责补全遗漏或短缺的部分，发生的费用由卖方承担。

1.3 Si lors de l'exécution du contrat, il est découvert que les équipements, matériaux, documents techniques et services techniques convenus dans le contrat présentent des omissions ou des manques, et que ces omissions ou manques font partie de la portée de livraison du vendeur et sont nécessaires pour satisfaire aux exigences de garantie de performance des marchandises contractuelles, le vendeur est responsable de compléter les omissions ou les manques, et les frais encourus sont à la charge du vendeur.

合同价格  Prix du contrat
2.1 合同价格包含卖方将合同货物运抵指定交货地点并履行完其他合同义务所需的全部费用，包括但不限于货物价款、技术资料、技术服务等费用，还包括国内运输费、保险费、税费、包装、标记及卖方提供保护措施的费用等。

2.1 Le prix du contrat inclut tous les frais nécessaires pour que le vendeur livre les marchandises contractuelles au lieu de livraison désigné et exécute ses autres obligations contractuelles, y compris, sans s'y limiter, le prix des marchandises, les frais de documents techniques, de services techniques, ainsi que les frais de transport intérieur, d'assurance, de taxes, d'emballage, de marquage et de mesures de protection fournies par le vendeur.

2.2 本合同价款即合同不含增值税总价为       几朗，大写：         ，合同总价在合同有效期内价格不变。

2.2 Le prix total du présent contrat hors TVA s'élève à X dizaines de milliers de yuan RMB, écrit en lettres : , et le prix total du contrat reste inchangé pendant la durée du contrat.

2.3 物资分项价格（详见附件1分项价格表）

2.3 Primes détaillées des matières premières (voir le tableau des prix par poste dans l'annexe 1)

付款方法和条件 Modalités et conditions de paiement
3.1 本合同使用货币种类为几朗。

3.1 La devise utilisée dans le présent contrat est le yuan GNF.
3.2 付款方式：银行电汇。

3.2 Mode de paiement : virement bancaire.

3.3 合同付款支付比例：3:7
3.3.1 预付款（合同总价的30%） Avance (30 % du prix total du contrat)

合同签订后，买方在满足以下全部先决条件，且收到卖方开具的合规形式发票正本之日起20个工作日内，通过电汇支付至卖方指定账户支付合同总价的30%作为预付款：

À compter de la signature du contrat, l'acheteur devra, dans un délai de 20 jours ouvrables à compter de la réception de la facture originale conforme émise par le vendeur, effectuer un paiement par virement bancaire vers le compte désigné par le vendeur représentant 30 % du montant total du contrat en tant que paiement anticipé.

（1）加工能力客观确认：买方或其授权代表（含第三方监造）赴卖方加工现场，对已进场专为该合同采购的钢板进行数量、牌号清点，并对拟投入该批次生产的切割、卷制、焊接设备完成开机试运行检验，双方签署《开工前条件确认单》后即视为满足，买方不得以主观“产能不足”为由拒绝签署。

（1）Confirmation objective de la capacité de transformation : L'acheteur ou son représentant autorisé (y compris un tiers chargé de la surveillance sur site) se rend sur le site de transformation du vendeur pour effectuer un inventaire de la quantité et de la qualité des plaques d'acier livrées spécifiquement pour l'achat prévu par le présent contrat ; il procède également à l'inspection de mise en service des équipements de découpe, de bobinage et de soudage destinés à la production de cette série de produits. Une fois que les deux parties ont signé le « Formulaire de confirmation des conditions préalables à l'engagement de production », cette condition sera considérée comme remplie ; l'acheteur ne pourra pas refuser de signer ce formulaire en invoquant la raison subjective d'une « capacité de production insuffisante ».
（2）材料权属锁定证明：卖方提供与该批次钢管对应的材料采购合同正本扫描件、材料发货单（出库单），以证明该批原材料已实际归属于卖方且专项用于本合同订单。

（2） Justificatif de fixation de la propriété des matériaux : Le vendeur fournit une copie numérisée du contrat d'achat de matériaux correspondant à cette série de tubes en acier ainsi que la fiche de livraison des matériaux (fiche de sortie), afin de prouver que cette série de matières premières appartient réellement au vendeur et est destinée exclusivement à l'ordre prévu par le présent contrat.

（3）材质合规文件：卖方提供原材料（钢板）批次的质量合格证明。


（3）Document de conformité matérielle : le vendeur fournit le certificat de conformité de qualité relatif à chaque lot de matières premières (plaques d'acier).

3.3.2 验收尾款（合同总价的70%）

货到现场，经买方验收（含抽样）合格，双方签署的《最终验收证书》，在收到发票后30个工作日内支付尾款。

3.3.2Lors de la livraison sur site et de l'acceptation par l'acheteur (y compris l'examen par échantillonnage) comme conforme, le solde sera payé dans un délai de 30 jours ouvrables à compter de la réception de la facture, conformément au « Certificat d'acceptation finale » signé par les deux parties.

3.4卖方延期交付罚则：若卖方因资金或排产原因导致供货延误超过 60天或无法供货，买方有权单方解约，卖方必须无条件退还30%预付款。

3.4 Sanction en cas de retard de livraison par le vendeur : si le vendeur fait l'objet d'un retard de livraison de plus de 60 jours ou ne peut pas livrer en raison de problèmes de financement ou de planification de production, le acheteur a le droit de résilier le contrat de manière unilatérale ; le vendeur doit alors rembourser sans condition 30 % de la caution versée.

3.5技术服务费、运杂费等费用，已经包含在合同价款中，不单独结算。

3.5 Les frais de services techniques, les frais de transport et autres frais connexes sont déjà inclus dans le prix du contrat et ne sont pas réglés séparément.

交货和运输：Livraison et transport


4.1本合同项下物资应按合同约定的交货期一次性交付，如买方现场急需，应配合买方优先完成买方指定货物的交付（以买方通知为准）。

4.1 Les matériaux visés par le présent contrat doivent être livrés en une seule fois selon la date de livraison convenue dans le contrat. Si l'acheteur a un besoin urgent sur le site, le vendeur doit coopérer avec l'acheteur pour prioriser la livraison des marchandises désignées par l'acheteur (selon l'avis de l'acheteur).
4.2 合同物资所有权自合同物资交付至指定地点完成签收起由卖方转移给买方。合同物资毁损、灭失的风险，在合同物资交付之前由卖方承担，交付之后由买方承担。

4.2 La propriété des matériaux contractuels est transférée du vendeur à l'acheteur à compter de la signature de la livraison des matériaux contractuels au lieu désigné. Le risque de perte ou de dommage des matériaux contractuels est à la charge du vendeur avant la livraison et à la charge de l'acheteur après la livraison.

4.2.1运输方式由卖方自定，所有费用由卖方担负。

4.2.1 Le mode de transport est déterminé par le vendeur, et tous les frais sont à la charge du vendeur.

（1）交货时间：合同生效后60天内。(1) Date de livraison : dans les 90 jours suivant l'entrée en vigueur du contrat.（2）交货地点及方式：买方指定地点-几内亚高丽亚矿山股份有限公司。

(2) Date de livraison : dans les60 jours suivant l'entrée en vigueur du contrat. (2) Lieu et mode de livraison : au lieu désigné par l'acheteur, à savoir la société Guineya Gaoliya Mining Co., Ltd.

包装标准 Normes d'emballage
5.1 货物的包装应根据货物的特性执行相关国家标准。

5.1 L'emballage des marchandises doit respecter les normes nationales applicables en fonction des caractéristiques des marchandises.

5.2 物资包装必须牢固，卖方应保障商品在运输途中的安全。

5.2 L'emballage des matériaux doit être solide, et le vendeur doit garantir la sécurité des marchandises pendant le transport.

5.3 物资的包装及费用由卖方负担，包装物不回收。

5.3 L'emballage des matériaux et les frais y afférents sont à la charge du vendeur, et les emballages ne sont pas récupérables.

5.4 物资的包装应能满足长途运输时对物资提供完善保护及多次搬运和装卸的要求

5.4 L'emballage des marchandises doit permettre d'assurer une protection optimale de celles-ci pendant le transport sur de longues distances et de répondre aux exigences liées aux multiples manutentions et opérations de chargement et de déchargement.


质量标准及质保期 Normes de qualité et période de garantie
6.1 有按国家标准的按国家标准执行；无国家标准而有部颁标准的，按部颁标准执行；无国家和部颁标准的，按企业标准执行；

6.1 Si des normes nationales existent, elles sont applicables ; en l'absence de normes nationales mais existence de normes ministérielles, les normes ministérielles sont applicables ; en l'absence de normes nationales et ministérielles, les normes d'entreprise sont applicables ;

6.2 没有上述标准的，或虽有上述标准，但买方有特殊要求的，按买方补充的技术要求执行。

6.2 En l'absence des normes susmentionnées, ou si malgré l'existence de ces normes, l'acheteur a des exigences particulières, les exigences techniques complémentaires de l'acheteur sont applicables.

6.3 卖方所供应的物资应是全新的、技术先进且成熟的产品。

6.3 Les matériaux fournis par le vendeur doivent être des produits neufs, de technologie avancée et mûre.

6.4 卖方供货物资在质保期内因质量问题影响产能、造成损失或引起人身安全事故，卖方应承担相应损失与法律责任。

6.4 Si les matériaux fournis par le vendeur affectent la capacité de production, causent des pertes ou provoquent des accidents de sécurité du fait de problèmes de qualité pendant la période de garantie, le vendeur assume les pertes correspondantes et la responsabilité juridique.

6.5合同物资质保期为自货物验收通过后3个月。

6.5 La période de garantie des matériaux contractuels est de 3 mois à compter de l'acceptation des marchandises.

6.6 技术要求：螺旋钢管应通过正规渠道采购或生产加工，确保为正品，并随货提供材料质量合格证书。严禁使用劣质材料或不合格产品，以防因产品质量问题导致涵管性能下降、使用寿命缩短乃至发生安全风险。

6.6 Exigences techniques : Les tuyaux en acier renforcé doivent être achetés ou fabriqués par des fournisseurs agréés afin de garantir leur authenticité, et un certificat de conformité des matériaux doit être fourni avec la livraison. L'utilisation de matériaux de mauvaise qualité ou de produits non conformes est strictement interdite, car cela pourrait entraîner une baisse des performances du conduit, une réduction de sa durée de vie ou même des risques pour la sécurité.

验收 Réception
7.1 验收时间：货到现场后立即组织验收。

7.1 Heure d'acceptation : L'acceptation est organisée immédiatement après l'arrivée des marchandises sur le site.

7.2 验收手段：外观检查、抽样或全部检测（由买方根据实际确定）。

7.2 Moyens d'acceptation : Inspection visuelle, échantillonnage ou contrôle complet (décidé par l'acheteur selon les réalités).

7.3 验收标准：核对规格型号、数量、外观、包装及资料完整性；双方共同签署验收合格文件，验收不合格需限期整改直至合格。7.3 1. Acceptation à l'arrivée : Vérifier les spécifications, le modèle, la quantité, l'apparence, l'emballage et l'intégrité des documents ; 2. Les deux parties signent conjointement le document d'acceptation qualifiée. Si l'acceptation est non conforme, des corrections doivent être apportées dans un délai imparti jusqu'à ce qu'elle soit conforme.

7.4 验收人员：买方、卖方（或指定的授权代表）、需求单位、专业管理部门共同参与验收，如若不参与现场验收，视为自动放弃，并同意接受其他参与现场验收人员的验收结果。

7.4 Personnels d'acceptation : L'acheteur, le vendeur (ou son représentant autorisé désigné), l'unité demandeuse et le service de gestion professionnel participent conjointement à l'acceptation. En cas d'absence à l'acceptation sur site, il est considéré comme une renonciation automatique, et l'acceptation des résultats d'acceptation par les autres participants est acceptée.

7.5不合格处理：

7.5 Traitement des non-conformités :

7.5.1 在验收过程中，经外观检查发现的不合格或性能检测、调试验收结果为不合格时，均视为卖方供应的物资不合格。

7.5.1 Pendant le processus d'acceptation, toute non-conformité découverte lors de l'inspection visuelle, des tests de performance ou de l'acceptation après réglage est considérée comme une non-conformité des matériaux fournis par le vendeur.

7.5.2 对不合格的物资，卖方应无条件换货。卖方以符合合同要求的货物替换不符合合同要求的货物，所有费用由卖方承担（包括换货物资的海洋运费、报关费、清关费以及几内亚侧运输费等因换货产生的一切费用）。

7.5.2 Pour les matériaux non conformes, le vendeur doit procéder à un échange inconditionnel. Le vendeur remplace les marchandises non conformes par des marchandises conformes aux exigences du contrat, et tous les frais sont à la charge du vendeur (y compris les frais de transport maritime, de déclaration en douane, de dédouanement et de transport du côté guinéen pour les marchandises échangées, ainsi que tous les frais liés à l'échange).

7.5.2.1卖方及时换货（一般自发现物资不合格之日起30内完成换货）且未对买方生产造成影响，经再次验收合格后正常结算；

7.5.2.1 Si le vendeur procède à l'échange en temps voulu (généralement dans les 30 jours à compter de la découverte de la non-conformité) et qu'il n'y a pas d'impact sur la production de l'acheteur, le règlement est effectué normalement après réacceptation ;

7.5.2.2卖方自发现物资不合格之日起300天内不能完成换货的，同时未对生产造成影响的，按照8.3中延迟（延迟之日自发现不合格之日后30日起计算）交付条款进行违约追究；

7.5.2.2 Si le vendeur ne peut pas terminer l'échange dans les 30 jours à compter de la découverte de la non-conformité, et qu'il n'y a pas d'impact sur la production, la responsabilité contractuelle est engagée conformément aux clauses de livraison en retard (la date de retard est calculée à partir du 90e jour après la découverte de la non-conformité) mentionnées à l'article 8.3 ;

7.5.2.3卖方供应物资不及时（包括换货期内），对生产造成影响的，除按照8.3中延迟（延迟之日自对生产造成影响之日起计算）交付条款进行违约追究外，买方根据造成的损失追究卖方质量违约责任，质量违约金不超过合同总金额的30%。

7.5.2.3 Si le vendeur ne fournit pas les matériaux en temps voulu (y compris pendant la période d'échange) et que cela affecte la production, en plus de la responsabilité contractuelle pour livraison en retard conformément aux clauses de l'article 8.3 (la date de retard est calculée à partir de la date d'impact sur la production), l'acheteur engage la responsabilité du vendeur pour non-conformité de qualité en fonction des pertes causées, et l'amende pour qualité ne dépasse pas 30 % du montant total du contrat.

7.5.2.4卖方连续2次换货不合格的，直接追究合同总金额30%的质量违约金。对生产造成影响的，买方根据造成损失的实际金额直接追究卖方质量违约责任，同时买方有权终止合同。

7.5.2.4 En cas de deux échanges consécutifs de marchandises non conformes, une pénalité pour défaut de qualité représentant 30 % du montant total du contrat serait automatiquement appliquée. En cas d'impact sur la production, l'acheteur engage directement la responsabilité du vendeur pour non-conformité de qualité en fonction du montant réel des pertes causées, et l'acheteur a le droit de résilier le contrat.

7.6 其他：货物经验收合格后视为交付。交货时必须带有出厂质量检验报告、材质分析报告（如果有）、产品合格证等质量证明资料（原件或影印件，如为影印件，必须加盖卖方印章）及发货清单。

7.6 Autres : Les marchandises sont considérées comme livrées après acceptation. À la livraison, doivent être fournis le rapport d'inspection de qualité d'usine, le rapport d'analyse de matière (s'il y en a), le certificat de conformité du produit et autres documents de preuve de qualité (originaux ou photocopies, les photocopies doivent être tamponnées par le vendeur), ainsi que la liste d'expédition.

7.7 卖方需提前3个工作日将书面（或邮件）供货通知告知买方，否则因未收到供货通知而导致买方当天不能组织卸货的，所产生费用由卖方自行承担。

7.7 Le vendeur doit informer l'acheteur par écrit (ou par courrier électronique) de l'avis de livraison 3 jours ouvrables à l'avance. Sinon, si l'acheteur ne peut pas organiser le déchargement le jour même en raison de non-réception de l'avis de livraison, les frais encourus sont à la charge du vendeur.

违约责任  Responsabilité contractuelle

8.1 卖方不能交货的，向买方偿付不能交货部分货款30%的赔偿金，并承担因此给买方造成的所有损失。

8.1 Si le vendeur ne peut pas livrer les marchandises, il verse à l'acheteur une indemnité de 30 % du prix des marchandises non livrées et assume toutes les pertes causées à l'acheteur.

8.2卖方交付的物资质量、数量、规格等与本合同供货范围不一致的，卖方需继续履行供货义务直至符合约定；卖方提供假冒伪劣产品或供货弄虚作假的，按该种物资合同总货款的5倍向买方承担违约责任，对买方造成损失的，由卖方赔偿买方的全部直接和间接损失；且买方有权随时单方解除本合同并保留进一步追究法律责任的权利。

8.2 Si la qualité, la quantité, les spécifications, etc. des matériaux livrés par le vendeur ne correspondent pas à la portée de livraison du présent contrat, le vendeur doit continuer à exécuter son obligation de livraison jusqu'à conformité aux stipulations ; si le vendeur fournit des produits contrefaits ou de mauvaise qualité ou falsifie la livraison, il assume envers l'acheteur une responsabilité contractuelle correspondant à cinq fois le prix total du contrat pour ce type de matériaux, et en cas de pertes causées à l'acheteur, le vendeur indemnise l'acheteur de toutes les pertes directes et indirectes ; en outre, l'acheteur a le droit de résilier unilatéralement le présent contrat à tout moment et de conserver le droit de poursuivre davantage la responsabilité juridique.

8.3如因卖方原因延迟交货超过3日的，每延误一日按逾期交货物资货款的5‰支付违约金；全部或部分逾期交货超过7日的，卖方应当向买方支付合同总金额10%的违约金，同时买方有权随时解除本合同，如因买方原因延迟供货的，卖方不承担违约责任。

8.3 En cas de retard de livraison de plus de 3 jours dû au vendeur, une amende de 5‰ du prix des matériaux livrés en retard est payée par jour de retard ; en cas de livraison partielle ou totale en retard de plus de 7 jours, le vendeur paie une amende de 10 % du montant total du contrat à l'acheteur, et l'acheteur a le droit de résilier le présent contrat à tout moment. Si le retard de livraison est dû à l'acheteur, le vendeur n'assume pas de responsabilité contractuelle.

8.4卖方违约的违约金从货款中直接扣除，结算时卖方仍应按合同范围及实际供货数量全额提供发票。

8.4 L'amende pour violation du contrat par le vendeur est déduite directement du paiement de la marchandise. Lors du règlement, le vendeur doit encore fournir une facture complète selon la portée du contrat et la quantité réelle livrée.

争议解决方式：Modes de règlement des litiges

9.1 本合同受中华人民共和国法律管辖并按其进行解释。

9.1 Le présent contrat est régi et interprété conformément au droit de la République populaire de Chine.

9.2 本合同在履行过程中发生的争议，由双方当事人协商解决，也可由有关部门调解，协商或调解不成的，可依法向中国国际经济贸易仲裁委员会依据该机构现行有效的仲裁规则申请仲裁，仲裁地位于北京，仲裁语言为中文。

9.2 Les différends survenus pendant l'exécution du contrat sont résolus par négociation entre les deux parties, ou par médiation par les autorités compétentes. En cas d'échec de la négociation ou de la médiation, les parties peuvent demander un arbitrage à Commission Chine Internationale d'Arbitrage Commercial et Économique (CIETAC) conformément à ses règles d'arbitrage en vigueur. Le lieu d'arbitrage est Pékin et la langue d'arbitrage est le chinois.

不可抗力 Force majeure
10.1 本合同所称不可抗力是指不能预见、不能克服、不能避免并对一方当事人造成重大影响的客观事件，包括但不限于自然灾害如洪水、地震、火灾和风暴等以及社会事件如战争、动乱、政府行为等。

10.1 Aux fins du présent contrat, la force majeure désigne un événement objectif imprévisible, insurmontable et inévitable qui exerce une influence majeure sur une partie, y compris, sans s'y limiter, des catastrophes naturelles telles que inondations, tremblements de terre, incendies et tempêtes, ainsi que des événements sociaux tels que guerres, troubles civils et actes gouvernementaux.

10.2 受不可抗力事件影响的一方当事人对于不可抗力事件导致的任何合同义务的迟延履行或不能履行不承担违约责任。但应于变故发生后28天内将变故发生地政府主管机关出具的变故证明书用航空邮寄或传真方式交另一方为证，并取得另一方认可。

10.2 La partie affectée par un événement de force majeure n'assume pas de responsabilité contractuelle pour le retard dans l'exécution ou l'impossibilité d'exécuter toute obligation contractuelle due à cet événement. Toutefois, elle doit envoyer par avion ou par fax au deuxième partie un certificat d'événement émis par les autorités gouvernementales compétentes du lieu de survenance de l'événement dans les 28 jours suivant sa survenance, et obtenir l'accord de l'autre partie.

10.3双方当事人应在不可抗力事件结束或其影响消除后立即继续履行其合同义务，合同期限也应相应顺延。如果不可抗力事件的影响持续超过140日，则任何一方当事人均有权以书面通知解除合同。

10.3 Les parties doivent reprendre immédiatement l'exécution de leurs obligations contractuelles après la fin de l'événement de force majeure ou la disparition de ses effets, et la durée du contrat est prorogée en conséquence. Si l'effet de l'événement de force majeure dure plus de 140 jours, chaque partie a le droit de résilier le contrat par notification écrite.

合同的生效 Entrée en vigueur du contrat
11.1合同生效条件：买卖双方的法定代表人或被授权人（须经法定代表人书面授权委托）签字并加盖合同专用章后，合同正式生效。

11.1 Conditions d'entrée en vigueur du contrat : Le contrat entre en vigueur officiellement après signature par les représentants légaux ou les représentants autorisés (ayant reçu un mandat écrit du représentant légal) des deux parties et apposition du cachet spécial pour contrats.

11.2 合同有效期：自合同签字盖章始至双方权利义务履行完毕。 

11.2 Durée du contrat : Depuis la signature et le cachet du contrat jusqu'à l'exécution complète des droits et obligations des deux parties.

其他约定 Autres dispositions
12.1 如有第三方对合同产品提出权利请求，由卖方负责处理并承担买方由此而造成的损失。

12.1 En cas de réclamation de droits par un tiers sur les produits contractuels, le vendeur est responsable du traitement et assume les pertes causées à l'acheteur.

12.2 本合同未尽事宜，依照有关法律、法规执行，法律、法规未作规定的，双方可以达成书面补充协议。本合同的附件、补充协议、书面确认函、技术协议和招投标文件均为本合同不可分割的组成部分，与本合同具有同等的法律效力。12.2 Les points non couverts par le présent contrat sont régis par les lois et règlements pertinents. En l'absence de dispositions législatives ou réglementaires, les deux parties peuvent conclure un accord complémentaire écrit. Les annexes, accords complémentaires, lettres de confirmation écrites, accords techniques et documents d'appel d'offres du présent contrat sont des parties intégrantes du contrat et ont la même force juridique que le contrat lui-même.

12.3卖方保证在履行合同过程中遵守买方的有关规章制度要求。

12.3 Le vendeur garantit de respecter les règlements et réglementations pertinents de l'acheteur pendant l'exécution du contrat.

12.4 本合同一式陆份，买方持肆份，卖方持贰份。

12.4 Le présent contrat est établi en six exemplaires, dont quatre sont détenus par l'acheteur et deux par le vendeur.

	买　　方
	卖　　方

	名        称：
	国家电投国际投资开发（几内亚）责任有限公司
	名        称： 
	

	地        址：
	
	地        址：
	

	联   系   人：
	
	联   系   人：
	

	电        话：
	
	电        话：
	

	Email地址：
	
	Email地址：
	

	银行开户名称：
	
	银行开户名称：
	

	开 户  银 行：
	
	开 户  银 行：
	

	帐        号：
	
	帐        号：
	

	纳税人登记号：
	91110102MA01TM0R7N
	纳税人登记号：
	

	
	
	
	

	单 位  盖 章：
	
	单 位  盖 章：
	

	法定代表人或授

权代表人签字：
	
	法定代表人或授

权代表人签字：
	

	
	
	
	

	签 字  日 期：
	
	签 字  日 期：
	

	Acquéreur
	Vendeur

	Nom :
	SPIC INTERNATIONAL INVESTEMENT & DEVELOPMENT (GUINEA) CO.,LTD
	Nom :
	

	Adresse :
	
	Adresse :
	

	Contact :
	
	Contact :
	

	Téléphone :
	
	Téléphone :
	

	Adresse Email :
	
	Adresse Email :
	

	Nom du compte bancaire :
	
	Nom du compte bancaire :
	

	Banque :
	
	Banque :
	

	Numéro de compte :
	
	Numéro de compte :
	

	Numéro d'enregistrement fiscal :
	91110102MA01TM0R7N
	Numéro d'enregistrement fiscal :
	

	
	
	
	

	Cachet de l'entreprise :
	
	Cachet de l'entreprise :
	

	Signature du représentant légal ou

du représentant autorisé :
	
	Signature du représentant légal ou

du représentant autorisé :
	

	
	
	
	

	Date de signature :
	
	Date de signature :
	


响应文件格式

Chapitre 4 : Format du document de réponse

【编注：响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传】
【Note : Le document de réponse doit être rédigé séparément en partie technique/commerciale (appelée également Document A) et en partie prix (appelée également Document B), et téléchargé séparément】
重要提示：

Important :
1.请各应答人严格按照响应文件格式编制响应文件（包括封面、目录、章节），未按响应文件格式编制的响应文件引起的一切后果自负。
1. Tous les répondants doivent rédiger le document de réponse strictement selon le format prescrit (y compris la couverture, la table des matières et les chapitres). Toute conséquence résultant d'un document de réponse non conforme au format incombe au répondant.
2.请各应答人务必仔细阅读采购文件，编写有关内容。
2. Tous les répondants doivent lire attentivement le document d'acquisition avant de rédiger le contenu relatif.
             公司

           Société
（项目名称Nom du projet）
响应文件A

Fichier de réponse A

应答人：                                            （盖单位章）

Répondant :                           (Cachet de l'entreprise)
法定代表人或其委托代理人：           （签字）

Représentant légal ou mandataire :       (Signature)
        年       月       日

Date : [Mois]   [Jour]    [Année]
目  录

Table des matières
法定代表人（单位负责人）身份证明（适用于无委托代理人的情况）

1. Identité du représentant légal (dirigeant de l'entité) (applicable en l'absence d'agent mandaté)
二、授权委托书（适用于有委托代理人的情况）

2. Procuration (applicable en présence d'agent mandaté)
三、偏差表

3.Tableau des écarts

四、资格审查资料

4.Documents de qualification
五、技术响应性评审

5.Évaluation de la réactivité technique
一、法定代表人（单位负责人）身份证明

1. Identité du représentant légal (dirigeant de l'entité)
（适用于无委托代理人的情况）
(applicable en l'absence d'agent mandaté)
响应人名称：                                                     

Nom du répondant :                                                     
姓名：          性别：        年龄：        职务：         联系电话：      

Nom :          Sexe :        Âge :        Fonction :         Téléphone de contact :      
系                       （响应人名称）的法定代表人（单位负责人）。

Est                       le représentant légal (dirigeant de l'entité) de (nom du répondant).
特此证明。

Certification en conséquence.
附：法定代表人（单位负责人）身份证复印件。
Annexe : Copie de la carte d'identité du représentant légal (dirigeant de l'entité).
注：本身份证明需由响应人加盖单位公章。
Note : Cette preuve d'identité doit être tamponnée du cachet de l'unité du répondant.
响应人：                （盖单位章）

Répondant :            (Cachet de l'unité)
        年        月        日

        Année        Mois        Jour
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处

	Emplacement pour coller le scan des deux côtés de la carte d'identité du représentant légal


二、授权委托书

应答人法定代表人授权书（格式）
2. Procuration

响应人法定代表人授权书（格式）
Lettre d'autorisation du représentant légal du répondant (format)
（适用于有委托代理人的情况）
(applicable en présence d'agent mandaté)
项目名称：                             

Nom du projet :                             
日    期：                             

Date :                             
致：国家电投集团铝电投资有限公司    

À : SPIC ALUMINUM & POWER INVESTMENT CO., LTD.    
（响应人名称） ，中华人民共和国合法企业，法定地址                        。
(Nom du répondant) , entreprise légale de la République populaire de Chine, adresse légale                        .

（授权人姓名）特授权（被授权人姓名）代表我公司全权办理针对上述项目的报价、谈判、签约等具体工作，并签署全部有关的文件、协议及合同。
(Nom de l'autorisant)autorise expressément(Nom de l'autorisé)à représenter notre société pour toutes les opérations spécifiques relatives au projet ci-dessus, y compris la soumission d'offres, les négociations, la signature de contrats, ainsi que la signature de tous les documents, accords et contrats y relatifs.

我公司对被授权人的签名负全部责任。
Notre société assume l'entière responsabilité de la signature de l'autorisé.

在撤销授权的书面通知以前，本授权书一直有效。被授权人签署的所有文件（在授权书有效期内签署的）不因授权的撤消而失效。
La présente procuration reste valable jusqu'à réception d'une notification écrite de révocation. Tous les documents signés par l'autorisé (signés pendant la période de validité de la procuration) restent valables malgré la révocation de l'autorisation.

被授权人签名：                                 授权人签名：

Signature de l'autorisé :                                 Signature de l'autorisant :

职        务：                                 职      务：


Fonction :                                 Fonction :
联系电话（手机）：                             联系电话（手机）：           .      
Téléphone (mobile) :                             Téléphone (mobile) :           .      
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处

Emplacement pour coller le scan des deux côtés de la carte d'identité du représentant léga


	被授权人身份证正反面扫描件粘贴处

Emplacement pour coller le scan des deux côtés de la carte d'identité de l'autorisé


三、偏差表Tableau de déviation

应答人：           
        （盖单位章）

Répondant：                 （Apposer le sceau officiel de l'unité.）
	序号

Numéro
	采购文件章节及条款号

Numéros des chapitres et des clauses des documents d'achat
	响应文件章节及条款号

Chapitres et numéros des clauses du document de réponse
	偏差说明

Explication de la déviation

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	……
	
	
	


注：1.应答人保证：除偏差表列出的偏差外，应答人响应采购文件的全部要求；

2.应答人要按所提供的表格填写响应文件和采购文件之间的偏差，并将所有偏差列入上表。

Note : 1. Le répondant garantit qu'il répond à l'ensemble des exigences du document d'achat, à l'exception des écarts énumérés dans le tableau des écarts ; 2. Le répondant doit remplir les écarts entre les documents de réponse et le document d'achat selon les tableaux fournis, et inscrire tous ces écarts dans le tableau ci-dessus.

四、资格审查资料

Documents de qualification

一、基本资格要求Exigences de qualifications de base
	序号

Numéro
	具体要求内容

Contenu des exigences spécifiques
	应答人响应（勾选 ）

Réponse de l'intervenant (marquer la case)
	证明材料

Documents de preuve

	1
	具有独立订立合同的资格和相应的履约能力

Disposer de la qualification nécessaire pour conclure un contrat de manière autonome ainsi que des capacités appropriées pour le remplir.
	□是   □否

 □Est  □Non
	营业执照或其他有效证明

Licence commerciale ou tout autre justificatif valide

	2
	没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态

Aucune mesure de suspension d'activité, de saisie ou de gel des biens, ni situation de faillite n'a été appliquée.
	□是   □否

 □Est  □Non
	书面承诺函（加盖公章）

lettre d'engagement écrit (portant le cachet officiel)

	3
	近 36 个月内（含，自响应截止日起往前推算）不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形

Au cours des 36 derniers mois (y compris), calculés à partir de la date limite de réponse, il n'y a eu aucune situation de obtention frauduleuse du marché, de manquement grave aux obligations contractuelles, ni de résiliation d'un contrat imputable à une faute propre.
	□是   □否

 □Est  □Non
	书面承诺函（加盖公章）

lettre d'engagement écrit (portant le cachet officiel)


注：1.以上所有证明材料均须清晰可辨，按表格顺序，依次作为附件附在本响应表后；

应答人须对所有证明材料的真实性负责，若存在虚假响应，采购人有权取消其响应资格并追究相关责任。

Note : 1. Tous les documents justificatifs susmentionnés doivent être clairement lisibles et joints en annexe à la présente réponse, dans l'ordre indiqué dans le tableau ; 2. Le répondant est responsable de l'authenticité de tous ces documents ; en cas de réponse falsifiée, l'organisme acheteur a le droit de supprimer sa candidature et d'en tenir responsable les parties concernées.

	证明材料粘贴区

Zone de collage des documents justificatifs


二、专项资格要求Exigences relatives aux qualifications spécifiques
	序号

Numéro
	具体要求内容

Contenu des exigences spécifiques
	应答人响应（勾选 /填写）

Réponse du répondant (marquer ou remplir)
	证明材料

Documents de preuve

	1
	1.具有独立订立合同的资格；

2.几内亚注册的公司营业执照经营范围应包含钢材加工或销售。

1. Être habilité à conclure des contrats de manière indépendante ;

2. Le champ d'activité figurant sur la licence commerciale de la société enregistrée en Guinée doit inclure la transformation ou la vente d'acier..
	☑是   □否

 □Est  □Non
	有效期内证书扫描件及官网查询截图

Copie numérisée du certificat valide et capture d'écran de la consultation sur le site officiel

	2
	是否代理商
	□是   ☑否

 □Est  □Non
	制造商有效证书扫描件

Scanne du certificat valide du fabricant

	3
	近3年内具有1个钢材类产品供货业绩，附带合同扫描件。（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）

Avoir réalisé au moins un contrat de fourniture de produits en acier au cours des trois dernières années, accompagné d'une copie numérisée du contrat. Les documents doivent respecter les exigences spécifiées dans cette commande et inclure notamment la couverture du contrat, la page définissant son champ d'application ainsi que les pages portant les signatures des parties concernées.
	合同：签订时间：______    
供货名称/参数：______   
Contrat : Date de signature : ______ Nom/détails de la livraison : ______
	完整合同扫描件

Copie numérisée complète du contrat


注：1.以上所有证明材料均须清晰可辨，按表格顺序，依次作为附件附在本响应表后；

应答人须对所有证明材料的真实性负责，若存在虚假响应，采购人有权取消其响应资格并追究相关责任。

Note : 1. Tous les documents justificatifs susmentionnés doivent être clairement lisibles et joints en annexe à la présente réponse, dans l'ordre indiqué dans le tableau ; 2. Le répondant est responsable de l'authenticité de tous ces documents ; en cas de réponse falsifiée, l'organisme acheteur a le droit de supprimer sa candidature et d'en tenir responsable les parties concernées.

	证明材料粘贴区

Zone de collage des documents justificatifs


技术响应性评审

Évaluation de la réactivité technique

【编注：采购需求单位应根据采购标的的技术特性，选用适用模版，不适用的请删除】[Note de rédaction : L'unité ayant besoin d'achats doit choisir le modèle approprié en fonction des caractéristiques techniques du produit concerné ; les modèles inadaptés doivent être supprimés.]
一、供货要求响应情况 État de réponse aux exigences de livraison

	序号

Numéro
	内容类别

Catégorie de contenu
	采购文件要求

Exigences des documents d'achat
	响应情况

État de la réponse
	偏差说明

Explication de la déviation

	
	项目概况

Aperçu du projet
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司铝土矿运矿路位于几内亚博法市，全线总长约150公里，沿线两侧将开挖排水沟，以减少雨季雨水对路面的侵蚀。同时，为保障沿途村庄、社区及雨林便道的排水畅通，便于雨水及时排出，需在相应路段敷设涵管。考虑到几内亚地区水泥涵管成本较高，本项目拟采购一批螺旋钢管作为替代涵管，以确保社区通行便利，减少因积水或道路损坏导致的堵路情况。La route de transport de bauxite de la société State Power Investment International Investment Development (Guinée) Co., Ltd se trouve dans la ville de Boffa en Guinée, avec une longueur totale d'environ 150 kilomètres. Des drains seront creusés des deux côtés de la route pour réduire l'érosion de la chaussée par les pluies de la saison des pluies. Dans le même temps, pour garantir le drainage fluide des villages, communautés et sentiers de forêt tropicale le long de la route et permettre un écoulement rapide des eaux pluviales, il est nécessaire de poser des tuyaux de drainage sur les sections correspondantes. Compte tenu du coût élevé des tuyaux de drainage en ciment en Guinée, ce projet prévoit d'acheter un lot de tuyaux d'acier spiraux comme remplacement des tuyaux de drainage en ciment, afin de garantir la circulation pratique de la communauté et de réduire les embouteillages causés par l'accumulation d'eau ou l'endommagement de la route.
	□完全响应Réponse complète

□部分响应Réponse partielle

□不响应

Ne répond pas.
	

	
	总体要求

Exigences générales
	1.提供的所有螺旋钢管应采用先进工艺和合格材料制造。所供物资及其组件应均为全新、未使用过的合格品，并完全符合技术规格书规定的质量、规格、性能及技术标准要求；2.供货需包含运输、装卸、现场配合、售后等全流程服务；3.需满足项目整体工期进度要求，配合完成相关验收工作。1. Tous les tuyaux d'acier spiraux fournis doivent être fabriqués avec des procédés avancés et des matériaux qualifiés. Les fournitures et leurs composants doivent être tous des produits qualifiés neufs et non utilisés, et conformes aux exigences de qualité, de spécifications, de performances et de normes techniques stipulées dans le cahier des charges technique ; 2. La livraison doit inclure des services complets tels que le transport, la manutention, la coordination sur place et le service après-vente ; 3. Il faut satisfaire aux exigences du calendrier global du projet et coopérer pour terminer les travaux d'acceptation pertinents.
	□完全响应Réponse complète

□部分响应Réponse partielle

□不响应

Ne répond pas.
	

	
	交货期

délai de livraison
	合同签订后60日历天内完成全部货物的到货、卸车及现场交接。Après la signature du contrat, la livraison, le déchargement et la remise sur place de toutes les marchandises doivent être achevées dans un délai de 60 jours calendaires.
	□完全响应Réponse complète

□部分响应Réponse partielle

□不响应

Ne répond pas.
	

	
	交货地点

Lieu de livraison
	几内亚博法市几内亚高丽亚矿山股份有限公司南矿营地，应答人负责运输及卸货至指定位置。Campement de la mine sud de la Guinée Koria Mining Co., Ltd, ville de Boffa, Guinée. Le répondant est responsable du transport et du déchargement jusqu'à l'emplacement désigné.
	□完全响应Réponse complète

□部分响应Réponse partielle

□不响应

Ne répond pas.
	

	
	质量标准

Normes de qualité
	螺旋钢管的制造、检验与验收应执行现行有效的国际标准或几内亚公认的等效标准，包括但不限于ISO 559《输水用钢管》或EN 10217（系列）《压力用途及流体输送用焊接钢管》。

La fabrication, l'inspection et l'acceptation des tubes en acier en forme de spirale doivent se conformer aux normes internationales en vigueur ou aux normes équivalentes reconnues en Guinée, notamment, mais sans s'y limiter, la norme ISO 559 « Tubes en acier pour acheminement de l'eau » ou la série de normes EN 10217 « Tubes en acier soudés pour applications sous pression et pour acheminement de fluides ».
	□完全响应Réponse complète

□部分响应Réponse partielle

□不响应

Ne répond pas.
	

	
	主要技术指标

Indicateurs techniques principaux
	螺旋钢管共128吨，按要求加工，其中DN400*4mm，48吨，每根2米，共600根；DN400*4mm，32吨，每根4米，共200根；DN400*4mm，48吨，每根4米，共200根。防腐要求：螺旋钢管必须进行内外防腐处理，以适应几内亚高温、高湿、多雨及涵管埋地使用的腐蚀环境。防腐层应具有优良的耐水性、耐化学腐蚀性、抗植物根系穿透及耐磨性能。Les tubes en acier spirales totalisent 128 tonnes et ont été fabriqués conformément aux spécifications : 48 tonnes de tubes DN400×4 mm, longueur de 2 mètres chacun, soit 600 tubes ; 32 tonnes de tubes DN400×4 mm, longueur de 4 mètres chacun, soit 200 tubes ; ainsi que 48 tonnes de tubes DN400×4 mm, longueur de 4 mètres chacun, soit 200 tubes. En ce qui concerne la protection anticorrosion, les tubes doivent être traités à l'intérieur comme à l'extérieur afin de résister aux conditions environnementales difficiles de la Guinée, caractérisées par des températures élevées, une forte humidité, une pluie abondante et un usage en sous-sol pour conduits. La couche de protection doit présenter une excellente résistance à l'eau, à la corrosion chimique, à la pénétration par les racines végétales ainsi qu'une bonne résistance à l'usure.
	□完全响应Réponse complète

□部分响应Réponse partielle

□不响应

Ne répond pas.
	

	
	相关服务要求

Exigences relatives aux services concernés
	 应答人在投标前应进行充分的技术沟通，确认螺旋钢管的规格、壁厚、长度、防腐要求等技术参数符合现场涵管使用需求。若因沟通不足导致所供产品不符合采购人使用要求，响应人应承担全部责任，并无条件予以更换或调整。 Le répondant doit effectuer une communication technique suffisante avant la soumission de l'offre pour confirmer que les paramètres techniques tels que les spécifications, l'épaisseur de paroi, la longueur et les exigences d'anti-corrosion des tuyaux d'acier spiraux correspondent aux besoins d'utilisation des tuyaux de drainage sur place. Si les produits fournis ne satisfont pas aux exigences d'utilisation de l'acquéreur en raison d'une communication insuffisante, le répondant doit assumer toute la responsabilité et les remplacer ou les ajuster sans condition.
	□完全响应Réponse complète

□部分响应Réponse partielle

□不响应

Ne répond pas.
	

	
	技术资料及交付进度

Documents techniques et calendrier de livraison
	1.螺旋钢管应通过正规渠道采购或生产加工，确保为正品，并随货提供材料质量合格证书。严禁使用劣质材料或不合格产品，以防因产品质量问题导致涵管性能下降、使用寿命缩短乃至发生安全风险。2.合同签订后5日内提交供货进度计划；3.到货时同步提交完整资料，验收前提交竣工/验收相关技术文件。1. Les tuyaux d'acier spiraux doivent être achetés ou fabriqués par des canaux réguliers pour garantir qu'ils sont des produits authentiques, et un certificat de qualité des matériaux doit être fourni avec les marchandises. Il est strictement interdit d'utiliser des matériaux de mauvaise qualité ou des produits non conformes, afin d'éviter la baisse des performances des tuyaux de drainage, la réduction de la durée de vie et même les risques de sécurité causés par des problèmes de qualité des produits. 2. Soumettre le calendrier de livraison dans les 5 jours suivant la signature du contrat ; 3. Soumettre des documents complets simultanément à l'arrivée des marchandises, et soumettre les documents techniques pertinents de l'achèvement / de l'acceptation avant l'acceptation.
	□完全响应Réponse complète

□部分响应Réponse partielle

□不响应

Ne répond pas.
	

	
	验收标准

Critères de réception
	1.到货验收：核对规格型号、数量、外观、包装及资料完整性；2.双方共同签署验收合格文件，验收不合格需限期整改直至合格。1. Acceptation à l'arrivée : Vérifier les spécifications, le modèle, la quantité, l'apparence, l'emballage et l'intégrité des documents ; 2. Les deux parties signent conjointement le document d'acceptation qualifiée. Si l'acceptation est non conforme, des corrections doivent être apportées dans un délai imparti jusqu'à ce qu'elle soit conforme.
	□完全响应Réponse complète

□部分响应Réponse partielle

□不响应

Ne répond pas.
	

	
	......
	
	
	


二、供货范围明细
	序号Numéro
	材料名称Nom du matériau
	规格型号Spécification et modèle
	品牌/产地Lieu d'origine de la marque
	单位Unité
	数量Quantité
	配套辅材Matériaux auxiliaires complémentaires
	专用工具Outil spécial
	备注Note

	1
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	
	
	

	……
	
	
	
	
	
	
	
	


             公司

          La Société

（项目名称Nom du projet）

响应文件B

Fichier de réponse B
应答人Répondant ：               （盖单位章Apposer le cachet officiel de l'unité.）
法定代表人或其委托代理人           （签字）

Le représentant légal ou son mandataire autorisé：       （signatures）
       年Année       月Mois       日Jour

目  录Sommaire
一、响应函Lettre de réponse
二、报价表Tableau des tarifs
一、响应函

L. Lettre de réponse

 国家电投集团铝电投资有限公司：

SPIC Aluminum Power Investment Co., Ltd:
1．我方已仔细研究了                  （项目名称）采购文件的全部内容，愿意以几郎（大写）               （GNF           ）的响应总报价（不含增值税），提供                 （材料名称及相关服务），并按合同约定履行义务。

1. Nous avons étudié attentivement l'intégralité du contenu des documents de passation de marchés pour                  （Nom du projet）, et nous sommes disposés à fournir                 （Nom du matériel et services associés）au prix total de réponse（Sans TVA）de GNF（en lettres）               （           ）, et nous nous engageons à remplir nos obligations conformément au contrat.
2．我方的响应文件包括下列内容：

2. Nos documents de réponse comprennent les éléments suivants:
（1）响应文件A；
(1) Document de réponse A;
（2）响应文件B；
(2) Document de réponse B;
响应文件的上述组成部分如存在内容不一致的，以响应函为准。
En cas de contradiction entre les différents éléments de nos documents de réponse, la lettre de réponse prévaudra.
3．我方承诺除偏差表列出的偏差外，我方响应采购文件的全部要求。

3. Nous nous engageons à respecter toutes les exigences des documents de passation de marchés, à l'exception des écarts énumérés dans le tableau des écarts.
4．我方承诺在采购文件规定的响应有效期内不撤销响应文件。

4. Nous nous engageons à ne pas révoquer nos documents de réponse pendant la période de validité spécifiée dans les documents de passation de marchés.
5．如我方成交，我方承诺：

5. Si nous sommes retenus pour le contrat, nous nous engageons à:
（1）在收到成交通知书后，在成交通知书规定的期限内与你方签订合同；

(1) Signer le contrat avec vous dans le délai spécifié dans l'avis de réception après avoir reçu cet avis;
（2）在签订合同时不向你方提出附加条件；

(2) Ne pas vous imposer de conditions supplémentaires lors de la signature du contrat;
（3）在合同约定的期限内完成合同规定的全部义务。

(3) Remplir toutes les obligations spécifiées dans le contrat dans le délai convenu.
（4）响应报价为闭口价。即在响应有效期和合同有效期内，如遇国家增值税税率政策调整，不含增值税金额不变，含增值税金额根据国家政策进行调整。

(4) Le prix de réponse est un prix fixe. Autrement dit, pendant la période de validité de la réponse et du contrat, en cas de modification de la politique nationale sur le taux de taxe sur la valeur ajoutée, le montant hors taxe sur la valeur ajoutée reste inchangé, et le montant taxe sur la valeur ajoutée incluse est ajusté conformément aux politiques nationales.
（5）在整个采购过程中，我方若有违规行为，贵方可按采购文件之规定给予惩罚，我方完全接受。

(5) Pendant toute la durée de la procédure de passation de marchés, si nous commettons des violations, vous pouvez nous infliger des sanctions conformément aux dispositions des documents de passation de marchés, et nous acceptons ces sanctions sans réserve.
（6）我公司对承诺内容承担全部责任，如后期核查或经应答人、其他利害关系人提出异议或举报，发现承诺内容与事实不符，我公司无条件接受贵公司处理，自行承担一切后果。
(6) Notre société assume l'entière responsabilité du contenu des engagements. Il est constaté que le contenu des engagements est contraire aux faits lors des vérifications ultérieures ou suite à des objections ou des signalements formulés par les répondants ou d'autres parties intéressées, notre société accepte sans condition votre traitement et assume toutes les conséquences à nos propres frais.
6．我方在此声明，所递交的响应文件及有关资料内容完整、真实和准确。

6. Nous déclarons par la présente que les documents de réponse et les informations pertinentes que nous soumettons sont complets, vrais et exacts.
7．我方将严格按照有关法律法规及采购文件规定参加响应，理解贵方不保证响应价最低的应答人成交，并不要求对未成交理由做出任何解释。

7. Nous participerons strictement à la réponse conformément aux lois et règlements pertinents et aux dispositions des documents de passation de marchés, et nous comprenons que vous ne garantissez pas que le répondant proposant le prix de réponse le plus bas sera retenu pour le contrat, et que vous n'êtes pas tenu de fournir toute explication sur les raisons pour lesquelles nous n'avons pas été retenus.
8．                              
（其他补充说明）。

8.                              
（Autres explications complémentaires）.
应答人：                                
（盖单位章）

Répondant:                                
（Sceau de l'unité）
                        法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：       
（签字）

                        Représentant légal（Responsable de l'unité）ou son mandataire autorisé:       
（Signature）
      年      月      日
      Année      Mois      Jour
二、报价表

II. Formulaire de cotation

1.报价表说明
1. Instructions pour le formulaire de cotation

1.1 应答人应按照下列表格格式进行报价。

1.1 Les répondants doivent soumettre leur cotation conformément au format du formulaire ci-dessous.

1.2 价格表中的分项须与第二章供货要求的分项内容一致（包括序号）。

1.2 Les postes dans le formulaire de prix doivent être conformes aux postes dans les exigences de livraison du Chapitre II（y compris les numéros de série）.

1.3 若报价产生错误，依据采购文件评审方法报价复核要求进行修正。
1.3 En cas d'erreur dans la cotation, elle doit être corrigée conformément aux exigences de révision de la cotation dans les documents de passation de marchés.

1.4 价格表中报价为不含增值税价；币种为几郎。

1.5 报价为闭口价。即在报价有效期和合同有效期内，如遇国家增值税税率政策调整，不含增值税金额不变，含增值税金额根据国家政策进行调整。
1.5 La cotation est un prix fixe. Autrement dit, pendant la période de validité de la cotation et du contrat, en cas de modification de la politique nationale sur le taux de taxe sur la valeur ajoutée, le montant hors taxe sur la valeur ajoutée reste inchangé, et le montant taxe sur la valeur ajoutée incluse est ajusté conformément aux politiques nationales.

1.6 报价表应注明日期、有效期（××天）和法定代表人（单位负责人）或其授权委托人的签字或加盖公章。

1.6 Le formulaire de cotation doit indiquer la date, la période de validité（XX jours）, et la signature ou le sceau officiel du représentant légal（responsable de l'unité）ou de son mandataire autorisé.

2.报价表（格式）

2. Formulaire de cotation（Format）

	序号

N
	分项名称Nom de la rubrique
	型号规格
	单位Unité
	数量Quantité
	不含增值税单价（几郎）

Prix unitaire hors TVA (GNF)
	不含增值税总价（几郎）

Total hors TVA (GNF)
	备注Note

	1
	螺旋钢管
Tube d'acier spirale
	DN400*4mm,EN 10217-1材质S235JR，每根2米

DN400 × 4 mm, conformément à la norme EN 10217-1, en acier S235JR ; longueur : 2 mètres par pièce.
	吨
Tonnes
	48
	
	
	2米为一根，共600根
2 mètres par pièce, 600 pièces au total

	2
	螺旋钢管
Tube d'acier spirale
	DN400*4mm，EN 10217-1材质S235JR，每根4米

DN400×4 mm, matériau S235JR conformément à la norme EN 10217-1 ; longueur : 4 mètres par pièce.
	吨
Tonnes
	32
	
	
	4米为一根，共200根
4 mètres par pièce, 200 pièces au total

	3
	螺旋钢管
Tube d'acier spirale
	DN400*6mm，EN 10217-1材质S235JR，每根4米

DN400 × 6 mm, conformément à la norme EN 10217-1 (matériau S235JR), longueur : 4 mètres par tronçon

	吨
Tonnes
	48
	
	
	4米为一段，共200根
4 mètres par pièce, 200 pièces au total

	合计报价Montant total des offres
	
	
	


注：所有报价价格表须同时提供Word或Excel格式文件。

Note : Tous les tableaux de prix doivent être fournis sous forme de fichier au format Word ou Excel.

报价单位：___________________    报价日期：__________________

授权委托人：_________________    报价有效期：自规定的报价截止日期后90天
Unité de cotation：_____________ Date de cotation：___________

Mandataire autorisé：____________ Période de validité de la cotation：90 jours à compter de la date limite de soumission des cotations fixée



写具体技术要求


填补具体明细内容
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